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ВСТУП

Актуальність дослідження 

Динаміка й суперечливість соціального розвитку, глобалізація, інтеграція України у світову економіку, зростання обсягів торгівлі та дипломатичної діяльності призводять до інтенсифікації комунікативних процесів у соціумі. У зв’язку з розширенням сфери спілкування виникає потреба в налагодженні міжнародних контактів, що передбачає не тільки подолання мовного бар’єру, але й формування готовності до міжнародного діалогу, розуміння культурної самобутності інших людей, визнання правомірності іншого бачення реальності й оволодіння новою концептуальною картиною світу, що вможливлює розуміння соціальної дійсності й культури. 

Про актуальність і важливість окресленого завдання свідчить «Біла книга з міжкультурного діалогу «Жити разом у рівності і гідності» [22], затверджена 7 травня 2008 р. у Страсбурзі міністрами закордонних справ країн-членів Ради Європи на 118-й сесії Комітету міністрів. 

Нині існують особливі вимоги до освіти, оновлення її цілей, змісту та форм, що узгоджене з форматом Болонського процесу [36], із Національною доктриною розвитку освіти України у ХХІ столітті [133]. 

Вища школа в сучасних умовах трансформації українського суспільства покликана створити якісно нову освітню систему, яка надасть особистості змогу реальної неконфліктної взаємодії в полікультурному просторі своєї країни і світу в цілому, що зумовлює затребуваність професії фахівця у сфері міжнародної діяльності й водночас підвищує професійні вимоги. Знання іноземної мови є необхідною, але не достатньою умовою професійної компетентності, оскільки відбувається зміщення акцентів у вимогах до сучасного працівника – з формальних чинників його кваліфікації й освіти до соціальної цінності особистісних якостей, де готовність до міжкультурної комунікації постає як суттєвий аспект особистісної готовності майбутнього спеціаліста до повноцінної соціалізації, соціальної взаємодії й самореалізації в суспільстві. 

У навчанні міжкультурної взаємодії особливої значущості набуває особистий досвід студентів щодо оволодіння способами спілкування. У зв’язку з цим важливим є вибір педагогічних засобів, які оптимізують їх опанування. Психолого-педагогічні особливості процесу спілкування як одного з видів людської діяльності засвідчують, що «зрізом будь-якої фази спільної діяльності слугує ситуація як найбільш динамічний її елемент, який відображає сукупність умов взаємодії, що потребують певних дій» (Ю. Ханін). Водночас вона дає студентам змогу здобути й осмислити особистий досвід як основу формування міжкультурної компетентності – підґрунтя готовності до міжкультурної комунікації. 

Для дослідження порушеної проблеми створено певні теоретичні передумови: окреслено стратегії професійної підготовки фахівців із позиції нової філософії освіти, компетентнісного підходу (В. Андрущенко, Н. Бібік, В. Кремень, А. Кузьмінський та ін.); з’ясовано теоретичні засади педагогічного спілкування (В. Кан-Калик, О. Леонтьєв, Л. Савенкова та ін.), розроблено моделі комунікативної, риторичної підготовки, мовнокомунікативної компетентності майбутніх спеціалістів (Н. Бідюк, С. Волкова, Н. Голуб, А. Москаленко, В. Пасинок, Г. Сагач, Т. Симоненко та ін.). Зміст, форми й методи міжкультурного навчання відображено в роботах Н. Алмазової, В. Костомарова, І. Плужник, М. Байрем, Е. Холл, М. Хаммер, Г. Ховстеде та ін.

Науковий інтерес вітчизняних (Ф. Бацевич, Л. Мацько, О. Селіванова та ін.) і зарубіжних учених (І. Абакумова, А. Асмолов, В. Біблер, Б. Вульфов, В. Золотухін, І. Стернін, Г. Олпорт, С. Хеллер, Р. Вандберг та ін.) становлять питання філософії й психології міжкультурного спілкування та взаєморозуміння, механізми формування толерантної особистості. Серед педагогічних аспектів міжкультурної комунікації більше досліджені проблеми діалогу культур в процесі навчання іноземних мов (Є. Верещагін, В. Костомаров, С. Тер-Мінасова, Г. Томахін, В. Фурманова, І. Халеєва та ін.).
Гуманізація освіти, нові вимоги до особистості майбутнього фахівця-міжнародника передбачають посилення уваги саме до різних характеристик його професійної культури. Проте, як переконливо доводить аналіз наукових студій із проблем формування професійної культури, професіоналізму, професійної діяльності (В. Деркач, І. Ісаєв, Н. Кузьміна, А. Маркова, В. Сластьонін) та культури перекладу (І. Алексєєва, І. Зимня, Р. Зорівчак, Н. Комісаров та ін.), рівень професійної культури, комунікативної діяльності випускників не відповідає сучасним соціальним реаліям. 

Варото акцентувати на необхідності виховання в студентів загальнолюдської культури, громадянських якостей, навчання їх сучасних форм спілкування, підготовки до життя у швидкоплинному світі, розвитку спроможності засвоювати нову інформацію та ухвалювати ефективні рішення. 

Водночас у теорії й практиці вищої професійної освіти проблема формування готовності майбутніх фахівців у сфері міжнародних відносин до міжкультурної комунікації ще не досліджена комплексно й цілісно. Актуальність окресленого аспекту посилено наявністю суперечностей між: 

· потребою сучасного суспільства у фахівцях, здатних ефективно професійно комунікувати на міжкультурному рівні та реальними можливостями її повноцінного забезпечення в умовах традиційного освітнього процесу вищої школи;

· динамічними процесами крос-культурної взаємодії соціуму на основі діалогу культур і неопрацьованістю технологічного супроводу цієї взаємодії у ВНЗ;

· необхідністю розроблення міжкультурного аспекту готовності фахівця у сфері міжнародних відносин до міжкультурної комунікації та відсутністю науково обґрунтованої системи реалізації окресленого процесу.


Отже, необхідність розв’язання схарактеризованих суперечностей, актуальність і брак наукового опрацювання проблеми зумовили вибір теми дисертаційного дослідження «Формування готовності майбутніх фахівців у сфері міжнародних відносин до міжкультурної комунікації».

Зв’язок з науковими програмами, планами, темами. Дисертаційну роботу виконано відповідно до теми науково-дослідницької роботи Волинського національного університету імені Лесі Українки «Єврорегіон Буг: ринкова трансформація в умовах міжрегіональної інтеграції» (державний реєстраційний номер 0111U002147). Тема дисертації затверджена вченою радою Волинського національного університету імені Лесі Українки (протокол № 6 від 25.12.2008 р.) та узгоджена Радою з координації наукових досліджень у галузі педагогіки і психології в Україні (протокол № 6 від 28.09.2010 р.).

Мета дослідження: розробити й теоретично обгрунтувати модель формування готовності майбутніх фахівців у сфері міжнародних відносин до міжкультурної комунікації.

Завдання дослідження:
1. З’ясувати й науково обґрунтувати сутність і структуру поняття «готовність до міжкультурної комунікації» у контексті фахової підготовки працівників сфери міжнародних відносин; уточнити поняття «культура», «комунікація», «спілкування», «міжкультурна комунікація», «міжкультурна компетенція», «комунікативна компетенція», «медіатор культур».

2. Проаналізувати зміст педагогічного супроводу формування готовності майбутнього фахівця-міжнародника до міжкультурної комунікації.

3. Визначити компоненти, критерії й показники, схарактеризувати рівні готовності майбутніх фахівців у сфері міжнародних відносин до міжкультурної комунікації.

4. Дослідити в сучасній практиці вищої школи стан сформованої готовності студентів до міжкультурної комунікації у сфері міжнародних відносин.

5. Окреслити й науково обґрунтувати педагогічні умови ефективного формування готовності до міжкультурної комунікації майбутніх фахівців у сфері міжнародних відносин; розробити й апробувати експериментальну модель і методику реалізації досліджуваного процесу у ВНЗ.

Об'єкт дослідження – процес професійної підготовки фахівців у сфері міжнародних відносин.

Предмет дослідження – педагогічні умови забезпечення готовності майбутнього фахівця з міжнародних відносин до міжкультурної комунікації.

Методи дослідження: теоретичні: аналіз, узагальнення, систематизація філософської, психолого-педагогічної та науково-методичної літератури вітчизняних і зарубіжних авторів, нормативної документації, що вможливили з’ясування сутності й змісту основних понять; теоретичне моделювання, структурно-функційний аналіз у ході розроблення моделі формування готовності майбутнього фахівця з міжнародних відносин до міжкультурної комунікації; емпіричні –анкетування, опитування, бесіда, тестування для визначення критеріїв і рівнів готовності студентів до міжкультурної комунікації, аналізу результативності дослідно-експериментальної роботи; спостереження, самоспостереження, самоаналіз, ранжування, методи експертного оцінювання для моніторингу динаміки досліджуваного процесу; моделювання й проектування для розроблення логіки та змісту етапів моделі формування готовності майбутніх фахівців у сфері міжнародних відносин до міжкультурної комунікації; педагогічний експеримент для перевірки ефективності розробленої моделі та методики її реалізації в процесі навчання студентів (спеціальність «Міжнародні відносини»); методи математичної статистики для узагальнення емпіричних даних, опрацювання результатів дослідно-експериментальної роботи та їх інтерпретації.

Базою дослідження послугували факультет міжнародних відносин Волинського національного університету імені Лесі Українки, факультет менеджменту та інновацій ДВНЗ «Донецький національний технічний університет» (спеціальність «Міжнародні відносини»), Інститут історії і політології (спеціальність «Міжнародні відносини») Прикарпатського національного університету імені В. Стефаника. На різних етапах (2008 – 2010 р.) у дослідженні взяли участь 1109 студентів, 15 викладачів вищих навчальних закладів. Формувальним педагогічним експериментом охоплені 170 майбутніх фахівців із міжнародних відносин (експериментальну вибірку становить 84 студенти, контрольну – 86 осіб).

Наукова новизна дослідження: 

уперше з’ясовано й науково обґрунтовано сутність і структуру поняття «готовність майбутнього фахівця у сфері міжнародних відносин до міжкультурної комунікації»; схарактеризовано компоненти готовності (мотиваційно-ціннісний, когнітивний, процесуально-поведінковий); виокремлено й описано показники, проаналізовано рівні (достатній, задовільний, низький) готовності майбутніх фахівців із міжнародних відносин до міжкультурної комунікації; теоретично аргументовано та експериментально апробовано модель формування готовності майбутнього фахівця з міжнародних відносин до міжкультурної комунікації, структурно-функційна зорієнтованість моделі окреслена в компонентах, об’єднаних у блоки (цілевизначення, теоретико-методологічний, організаційно-технологічний, оцінювально-результативний), зміст яких передбачає поетапну реалізацію моделі як системи (настановчо-підготовчий, формувально-збагачувальний, результативно-коригувальний етапи), досліджено сукупність педагогічних умов, за яких аналізований процес є ефективним у вищій школі (актуалізація комунікативних потреб, міжкультурного потенціалу студентів як інтегративної характеристики особистості; сформованість ціннісних уявлень і культурних концептів у галузі міжкультурної комунікації; спрямованість на культурний саморозвиток шляхом стимулювання рефлексивної позиції майбутнього фахівця з міжнародних відносин); науково обґрунтовано принципи формування готовності студентів до міжкультурної комунікації (діалогу; толерантності; культуродоцільності, ефективності соціокультурної взаємодії, співтворчості); 

удосконалено зміст навчальних дисциплін «Іноземна мова спеціальності», «Теорія та практика перекладу», практичної підготовки майбутніх фахівців із міжнародних відносин до міжкультурної комунікації;

подальшого розвитку дістала методика діагностики й формування готовності майбутнього фахівця з міжнародних відносин до міжкультурної комунікації та моніторинг динаміки в умовах ВНЗ.

Практична значущість дослідження полягає в розробленні, апробації та впровадженні в навчальний процес вищої школи методики формування готовності майбутнього фахівця у сфері міжнародних відносин до міжкультурної комунікації, тренінгів міжкультурної комунікації, рольових ігор. У навчально-виховний процес вищої школи впроваджено методичні рекомендації «Аспекти перекладу в контексті формування міжкультурної комунікації фахівця з міжнародних відносин», що можуть бути використані студентами, викладачами ВНЗ, фахівцями-практиками у сфері міжнародних відносин. Результати дослідження рекомендовано застосовувати в системі вищої освіти, оновлюючи зміст і складники професійної підготовки фахівців із міжнародних відносин у вищих навчальних закладах, а також розробляючи й удосконалюючи державні стандарти вищої освіти.

Результати дослідження впроваджено в навчально-виховний процес Волинського національного університету імені Лесі Українки (акт про впровадження № 3/2395 від 14.06.2011 р.), ДВНЗ «Донецький національний технічний університет» (акт про впровадження № 01-09/03/187 від 21.02.2011 р.), Прикарпатського національного університету імені В. Стефаника (акт про впровадження № 01-08/03/187 від 15.02.2011 р.), Луцького інституту розвитку людини Університету «Україна» (акт про впровадження № 75/2 від 14.06.2011 р.).

Достовірність результатів дослідження забезпечується методологічною і теоретичною обґрунтованістю його вихідних концептуальних положень, застосуванням комплексу взаємопов’язаних методів, адекватних об’єкту, предмету, завданням і логіці дослідження, репрезентативністю вибірки, обсягом емпіричних даних, оптимальним поєднанням кількісного й якісного аналізу експериментальних даних, позитивними результатами впровадження експериментальної моделі дослідження та їх статистичною значущістю. 


Апробація матеріалів дослідження відбувалася на науково-практичних міжнародних («Освітні інновації: філософія, психологія, педагогіка» (Суми, 2009 р.), «Розвиток творчої особистості студента як суб’єкта професійної самоактуалізації: проблеми, пошук, тенденції» (Донецьк, 2009 р.), «Сучасні тенденції розвитку освіти в Україні та за кордоном» (Горлівка, 2009 р.), «Професіоналізм педагога у контексті Європейського вибору України» (Ялта, 2009 р.), «Викладач і студент: умови особистісного і професійного зростання» (Черкаси, 2009 р.), «Літературознавство, мовознавство і культурознавство як площини переказу в сучасній глотодидактиці» (Хелм, 2010 р.), «Молода наука Волині: пріоритети та перспективи досліджень» (Луцьк, 2011 р.)), усеукраїнській («Освіта в інформаційному суспільстві: філософські, психологічні та педагогічні аспекти» (Суми, 2010 р.)), науково-практичній («Проблеми педагогічних технологій» (Луцьк, 2010 р.)) конференціях, на міжнародному круглому столі «Педагогічні проблеми забезпечення якості професійної підготовки фахівців в умовах євроінтеграції» (Дніпропетровськ, 2010 р.).

Публікації: основні положення й результати дослідження викладено в 13 публікаціях автора, із яких 7 у фахових виданнях (1 – у співавторстві), затверджених ВАКом України, 5 тез доповідей у збірниках конференцій, 1 методичні рекомендації.

Особистий внесок здобувача. В опублікованій у співавторстві з Р.М.Прімою статті «Деякі аспекти професійної мовної підготовки майбутніх фахівців у сфері міжнародних відносин» дисертанткою теоретично обґрунтувано особливості професійної мовної підготовки майбутніх фахівців у сфері міжнародних відносин. Ідеї та думки, що належать співавторові, у матеріалах дисертації не використано.

Структура і обсяг дисертації. Робота складається зі вступу, трьох розділів, висновків до розділів, загальних висновків, списку використаних джерел (253 найменування, із них 28 іноземними мовами), додатків на 29 сторінках. Загальний обсяг дисертації – 243 сторінки, із них 186 сторінок основного тексту. Дослідження ілюстроване 13 таблицями, 9 рисунками.
ВИСНОВКИ

У дисертації виконано теоретико-методологічне узагальнення й запропоновано нове розв’язання наукової проблеми формування готовності майбутніх фахівців у сфері міжнародних відносин до міжкультурної комунікації. Результати теоретичного дослідження та педагогічного експерименту послугували підставою для низки висновків.

1. Обґрунтовано сутність і структуру поняття «готовність до міжкультурної комунікації» у контексті фахової підготовки фахівців сфери міжнародних відносин як складної, інтегративної, особистісно-професійної якості людини. Для цієї якості характерна спрямованість на міжкультурну комунікацію, високий рівень знань у сфері міжнародних відносин, позитивне емоційно-ціннісне ставлення до особливостей різних культур, уміння взаємодіяти з їхніми представниками. Сутність досліджуваного феномена полягає у взаємозв’язку внутрішнього (характер ціннісних орієнтацій студентів, їхнього ставлення до особливостей і різноманіття різних культур та їхніх представників) і зовнішнього (спрямованість, спілкування в полікультурному середовищі, що передбачає співдружність і розуміння його суб’єктів) як єдиного цілого в особистісній якості майбутнього фахівця.

Формування готовності студентів до міжкультурної комунікації потрактовано як педагогічний процес, у якому на основі створення цілісної системи впливу на особистість, діяльність і характер соціальної взаємодії, відбувається інтелектуальний розвиток та виховання людини кроскультури й моральності, що виражено в поведінці та діяльності студентів (передусім комунікативній). Призначення процесу формування готовності до міжкультурної комунікації в студентів – це сприяння розвиткові особистості, спроможної звільнитися від жорсткої функційної заданості та вийти в простір реалізації комунікативних завдань за допомогою свідомого, відповідального, творчого використання отриманих знань, умінь і навичок, реалізації особистісного потенціалу. Структурними компонентами аналізованої готовності названі мотиваційно-ціннісний, когнітивний, процесуально-поведінковий компоненти.
У дослідженні уточнено зміст понять «культура», «комунікація», «спілкування», «міжкультурна комунікація», «міжкультурна компетенція», «комунікативна компетенція», «медіатор культур». 

Обґрунтовано, що феномен «міжкультурна комунікація» є функційно зумовленою комунікативною взаємодією людей як носіїв різних культурних спільнот, що орієнтована на взаємопроникнення культурно-комунікативних смислів, досягнення взаєморозуміння з урахуванням і збереженням «національної картини світу», на їхнє взаємозбагачення в соціокультурному й духовному планах. Міжкультурну компетенцію потлумачено як сукупність знань, навичок поведінки, розумових, особистісних якостей, що може бути сформована в процесі засвоєння системи культурних цінностей, пов’язаних із мовою, прагматичною та культурологічною компетенцією. Комунікативна компетенція проаналізована в дослідженні як ресурсна якість, що вможливлює особливий тип організації знань і досвіду особистості, уміння обирати комунікативний код як основу для ухвалення ефективних рішень, адекватне сприйняття та цілеспрямоване передання інформації в конкретній ситуації. Медіатор культур – це особистість, яка має готовність і бажання розпочати міжкультурну комунікацію, володіє достатніми знаннями мовної норми й специфічними вміннями комунікативної (мовної та немовної) поведінки, полікультурністю поглядів, ситуативною гнучкістю, здатністю досягати взаєморозуміння, позитивно ставиться до представників інших культур та іншої культури в цілому. 

2. Проаналізовано в сучасній практиці вищої школи педагогічний супровід формування готовності майбутнього фахівця з міжнародних відносин до міжкультурної комунікації, парадигма якого акцентує діяльнісну спрямованість щодо вибудовування освітньої програми підготовки такого фахівця, який потребує насамперед належного організаційно-методичного забезпечення, гнучкої побудови навчально-виховного процесу у ВНЗ. 

Зафіксовано, що особливу роль при цьому відіграє навчальна дисципліна «Іноземна мова спеціальності», прагматична цінність опанування якої пов’язана з можливістю реального виходу на іншу культуру та її представників, що допомагає майбутнім фахівцям-міжнародникам усвідомити себе як особистість, яка належить до певної соціокультурної спільноти людей, з одного боку, а з іншого – виховує в них повагу й терпимість стосовно іншого способу життя.

3. З’ясовано, що критеріями оцінювання досліджуваного феномена є: суб’єктно-орієнтований, інформаційно-пізнавальний, операційно-діяльнісний, ознаки вияву яких віддзеркалюють змістове наповнення його компонентів. За такими критеріями та показниками їхнього вияву оцінено рівні сформованості готовності майбутнього фахівця у сфері міжнародних відносин до міжкультурної комунікації: достатній, задовільний, низький. Низький рівень відображає мінімальні норми культури поведінки, толерантності студентів у процесі комунікації, невизначене ставлення до культурно-комунікативних концептів, неспроможність бути творчим у діалогічній взаємодії; задовільний рівень свідчить про ситуативний вияв навичок культури комунікативної взаємодії, суперечливе ставлення майбутнього фахівця до культурно-комунікативних концептів; достатній рівень демонструє засвоєння студентами культурно-комунікативних концептів як безперечних регуляторів поведінки в процесах комунікації, їхню спроможність до глибокого, усвідомленого аналізу комунікативної діяльності, самоаналізу, саморозвитку, креативної дії в ситуаціях міжкультурної взаємодії. 

4. Досліджено в сучасній практиці вищої школи стан сформованої готовності студентів до міжкультурної комунікації у сфері міжнародних відносин. Згідно з результатами діагностування, значна частина (43,8 %) студентів усвідомлює значущість міжкультурної комунікації в майбутній діяльності як інтегративної особистісно-професійної якості фахівця з міжнародних відносин. 

Щодо вихідних рівнів сформованості їхньої готовності виявлено відсутність достатнього рівня і в ЕГ, і у КГ за кожним компонентом. Інші рівневі дані такі: мотиваційно-ціннісний компонент – низький рівень: ЕГ – 57 %, КГ – 58 %; задовільний рівень: ЕГ – 43 %, КГ – 42 %; когнітивний компонент – низький рівень: ЕГ – 58 %, КГ – 59 % ; задовільний рівень: ЕГ – 42 % , КГ – 41 %; процесуально-поведінковий компонент – низький рівень: ЕГ – 56 %, КГ – 57 % ; задовільний рівень: ЕГ – 44 %, КГ – 43 %. Водночас зафіксовано суперечність між необхідністю формування окресленої якості та браком технологічного забезпечення цього процесу у ВНЗ.

5. Серед педагогічних умов ефективного формування готовності майбутнього фахівця у сфері міжнародних відносин до міжкультурної комунікації виокремлено: актуалізацію комунікативних потреб, міжкультурного потенціалу студентів як інтегративної характеристики особистості; сформованість ціннісних уявлень і культурних концептів у галузі міжкультурної комунікації; спрямованість на культурний саморозвиток шляхом стимулювання рефлексивної позиції майбутнього фахівця з міжнародних відносин. Розроблено й експериментально апробовано модель і методику формування готовності майбутнього фахівця у сфері міжнародних відносин до міжкультурної комунікації. 

Структурно-функційна зорієнтованість моделі окреслена в компонентах, об’єднаних у блоки (цілевизначення, теоретико-методологічний, організаційно-технологічний, оцінювально-результативний), що дає змогу відтворити цілеспрямований процес формування означеної професійної якості майбутнього спеціаліста. 

Блок цілевизначення акумулює наявність конкретної мети – формування готовності майбутніх фахівців у сфері міжнародних відносин до міжкультурної комунікації та включає такі структурні компоненти: мотиваційно-ціннісний, когнітивний, процесуально-поведінковий. Теоретико-методологічний блок  моделі репрезентує антропологічний, особистісно-орієнтований, культурологічний, діяльнісний, системний  підходи щодо організації формування готовності студентів (спеціальність «Міжнародні відносини») до міжкультурної комунікації. 

Організаційно-технологічний блок базований передусім на організації формування готовності майбутніх фахівців у сфері міжнародних відносин до міжкультурної комунікації (теоретична й практична частини), на технологічному аспекті його забезпечення під впливом усіх компонентів цілісного освітнього процесу, його інтенсифікації через упровадження комплексу педагогічних умов. 

Оцінювально-результативний блок засвідчує динаміку формування готовності майбутнього фахівця у сфері міжнародних відносин до міжкультурної комунікації. Доведено можливість і доцільність педагогічного спрямування аналізованого процесу, що комплексно реалізоване на настановчо-підготовчому, формувально-збагачувальному й контрольно-коригувальному етапах та під час моніторингу.
Унаслідок формувального експерименту в експериментальних групах зафіксовано статистично значущі позитивні зміни щодо рівнів сформованої готовності студентів до міжкультурної комунікації за всіма компонентами: мотиваційно-ціннісний – низький рівень засвідчили 24 % студентів ЕГ (у КГ –  51 %), 52 % – задовільний рівень (у КГ – 45 %); достатній рівень – 30 %  студентів ЕГ (у КГ– 0 %); когнітивний компонент – 49 % студентів продемонсрували низький рівень тільки в КГ, задовільний рівень – 51 % студентів ЕГ (у КГ – 44 %), достатній рівень засвідчили лише 57 % студентів ЕГ; процесуально-поведінковий компонент – низький рівень зафіксовано лише в 50 % студентів КГ, у 54 % – задовільний рівень (у КГ – 51 %), а достатній – тільки в 56 % студентів ЕГ.

Достовірність результатів дослідження вмотивована методологічною й теоретичною обґрунтованістю його концептуальних положень, застосуванням комплексу взаємопов’язаних методів, адекватних до об’єкта, предмета, завдань і логіки роботи, репрезентативністю вибірки, обсягом емпіричних даних, оптимальним поєднанням кількісного й якісного аналізу експериментальних даних, позитивними наслідками впровадження експериментальної моделі та їхньою статистичною значущістю. 

Проведене дослідження не вичерпує всіх аспектів проблеми  формування готовності до міжкультурної комунікації майбутнього фахівця з міжнародних відносин. Натомість відкриває перспективи щодо розроблення питань системно-інтегративної організації формування готовності майбутнього фахівця з міжнародних відносин у контексті неперервної освіти, з огляду на тенденції до розширення можливостей продуктивної неконфліктної взаємодії в полікультурному середовищі сучасного світу.
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